JESUS CHRIST: RESURRECTION

233  The Day of Resurrection!
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1 The day of res - ur - rec - tion! Earth, tell it out a - broad,

2 Let hearts be purged of e - vil that we may see a - right
3 Now let the heavens be joy - ful; let earth its song be - gin;
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the Pass - o - ver of glad - ness, the Pass-o - ver of God.

the Lord in rays e -ter - nal of res- ur-rec-tion light,
the round world keep high tri - umph and all that is there - in.
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From death to life e - ter - nal, from sin’s do-min-ion free,
and  lis-tening to his ac - cents, may hear, so calm and plain,
Let all things seen and un - seen their notes of glad-ness blend,
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our Christ has brought us o - ver with hymns of vic-to - ry.

his  own “All  hail!” and hear - ing, may raise the vic- tor strain.
for Christ the Lord has ris - en, our joy that has no end.
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The roots of this English text come from a mid-8th century Greek hymn that continues to be used in
Orthodox churches at the midnight Eucharist marking the beginning of Easter. The tune is named for the
county in northwestern England where the composer was then an organist.

TEXT: John of Damascus, 8th cent.; trans, John Mason Neale, 1862, alt. LANCASHIRE
MUSIC: Henry Thomas Smart, ¢. 1835 7.6.7.6.D

(this tune in a lower key, 269)
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Christ Is Risen! Shout Hosanna! 248
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1 Christ is ris - en! Shout Ho - san-na! Cel - e-brate this day of days!
2 Christ is ris - en! Raise your spir-its from the cav-erns of de-spair.
3 Christ is ris - en! Earth and heav-en nev -er-more shall be the same.
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Christ is ris - en! Hush in won-der: all cre - a-tion is a-mazed.
Walk with glad-ness in the morn-ing. See what love can do and dare.

Break the bread of new cre - a - tion where the world is still in pain.
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In the des-ert all - sur-round-ing, see, a spread-ing tree has grown.
Drink the wine of res-ur - rec-tion, not a ser - vant, but a friend.
Tell its grim,de-mon-ic  cho-rus: “Christis  ris - en! Get you gone!”
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Heal - ingleaves of grace a-bound-ing bring a taste of love un-known.
Je - sus is our strong com-pan-ion. Joy and peace shall nev-er end.

God  the First and Last is with us. Sing Ho-san - na ev -ery - one!
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In commenting on this late 20th-century text, the author has stressed his intention to affirm the social
implications of an Easter faith: “Christian peace and justice action finds its wellspring, not in moral zeal or
guilty conscience, but in the resurrection.”

TEXT: Brian Wren, 1984 HYMN TO JOY
MUSIC: Ludwig van Beethoven, 1824; adapt. Edward Hodges, 1842, alt. 8.7.8.7.D
Text © 1986 Hope Publishing Company
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232  Jesus Christ Is Risen Today
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1 Je - sus Christ is risen to - day,
2 Hymns of praise then let us sing, o
3 But the pains which he en - dured, Al ) le - lu - ial
4 Sing we to our God a - bove,
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our tri - um-phant ho - ly day,
un - to Christ, our heaven-ly King, Al ) e - lu - ial
our sal - va - tion have pro - cured.
praise e - ter - nal as God'’s love.
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who did once up - on the cross,
who en - dured the cross and grave, Al ) le - lu - ial
Now a - bove the sky he’s King, )
Praise our God, ye heaven-ly host,
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It seems likely that this beloved Easter text began in Latin and moved through German before reaching
English, where it combined with the present tune in the emerging English evangelical style, a reaction to the

restrained one-note-per-syllable psalmody that preceded it.

TEXT: Stanzas 1-3, lyra Davidica, 1708; stanza 4, Charles Wesley, 1740

Spanish trans. Juan Bautista Cabrera, alt.; Korean trans, The Christian Literature Society of Korea
MUSIC: lyra Davidica, 1708; adapt. from The Compleat Psalmodist, 1749
Korean Trans. © The Christian Literature Society of Korea

EASTER HYMN
7.7.7.7 with alleluias



JESUS CHRIST: RESURRECTION

) — ~d TN
3,}4’3;{4‘1 z - %ﬁi‘\u'

suf - fer to re - deem our loss.
sin - ners to re - deem and save.
where the an-gels ev - er sing.
Fa - ther, Son, and Ho - ly Ghost.
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SPANISH KOREAN

1 El Seftor resucitd, ; Aleluya! 1 o FREE goy FdFof
muerte y tumba ya vencio. j Aleluya! ukel 28 She] g
Con su fuerza y su virtud jAleluya! AArLEo] EAL
cautivé la esclavitud. jAleluya! 7| W LA B2 )

2 El que al polvo se humilld, ; Aleluya! 2 ) &EkA Fo ¢ dEl Fof
vencedor se levanté. jAleluya! A3k o]z
Cante hoy la cristiandad jAleluya! At A o] 7] AL
su gloriosa majestad. ;Aleluya! stew= oAl

3 Cristo, que la cruz sufrié, j Aleluya! 3 WHAAA o715 A Fof
y en desolacién se vio, j Aleluya! ol sho] H A
hoy en gloria celestial ; Aleluya! E20)5 Al
reina vivo e inmortal. jAleluya! dejvtx shod et

4 Cristo, nuestro Salvador, jAleluya! 4 AAQY =HAF A Fof
de la muerte es triunfador. jAleluya! T & skl
En El hemos de confiar. jAleluya! g Ay
Cantaremos sin cesar. jAleluya! SR e A A



